
مقالۀ علمی پژوهشی:7–24، صص. 88، شمارۀ 22، سال 1403زمستان، 

تمدن «هاي عربی و فارسی کتاب هاي ترجمهواکاوي صداي مترجم در پانویس

1»اسلامی در قرن چهارم هجري

3محبوبه نوراو2يآبادعرب یوسفعبدالباسط_______________________________

ل بحثی است که ترجمه، پیرامتن یکی از موضوعات جذاب و قابمطالعاتدر 

ای یافته و باعث بروز نمود گستردهی مترجمانهاها و یادداشتپانویساخیراً در مورد

شودست. در این پژوهش تلاش میانام صدای مترجم گشتهدیگر در متن بهمبحثی

تمدن اسلامی در قرن «های عربی و فارسی کتاب های ترجمهصدای مترجم در پانویس

ه مبررسی شود. این اثر توسط محمد عبدالهادی از انگلیسی به عربی ترج»چهارم هجری

شد و سپس علیرضا ذکاوتی از روی ترجمۀ عربی، این اثر را به فارسی ترجمه کرد. هر 

های متعددی در طول ترجمه برای مخاطب ارائه نمودند که به نوعی مترجم پانویسدو

دهد دو مترجم با ها در این اثر است. نتایج پژوهش نشان میدهندۀ صدای آنبازتاب

های جدید، اطلاعات مبسوطی را گیری از راهبرد ترجمه و پژوهش و افزودن پانویسبهره

اند، با این تفاوت تاریخی بوده بر ترجمۀ خویش افزودهکه نتیجۀکاوش خودآنان در متون 

های ترجمۀ عربی است و های ترجمۀ فارسی برگرفته از پانویسکه بخش عمدۀ پانویس

تر از مترجم فارسی است.به نوعی، صدای مترجم عربی برجسته

پانویس، ، »تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«ترجمه،آدام متز، هاي راهنما:واژه
دای مترجمص

به تصویب رسید.25/10/1403دریافت شد و در تاریخ 11/08/1403. این مقاله در تاریخ ١

ایران؛ ،دانشگاه زابل، زابلنسانی، ادانشکدۀ ادبیات و علوم عربی، استادیار گروه زبان و ادبیات . نویسندۀ مسئول: ٢

ایران پست الکترونیک: ،دانشگاه زابل، زابلدانشکده ادبیات و علوم انسانی،استادیار گروه زبان انگلیسی، .٣
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. مقدمه1

دلیل موضوع و سبک، به هنگام ترجمه نیازمند ارائۀ توضیحات در های تاریخی بهمتن

نمودن ترجمه است. مترجمِ متون تاریخی برای درک بهتر متن اصلی و همچنین آسانپانویسِ 

ات بیند دربارۀ موضوعات و موارد خاص متن تحقیق نماید و نکمطالعه برای مخاطب لازم می

های متن در های زبانی و تاریخی اثر و دیگر دادهتکمیلی را دربارۀ مؤلف اثر، سبک و ویژگی

ن آن دنبال شده ریخی که چنین رویکردی توسط مترجماپانویس ارائه کند. یکی از آثار مهم تا

) خاورشناس 1922(4است. این اثر توسط آدام متز» تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«کتاب 

به انگلیسی ترجمه 1922ط علامه خدابخش هندی در سال سی نگاشته شد و سپس توسسویی

گشت. مترجم انگلیسی همزمان با ترجمۀ متن، تعلیقاتی در پانویس کتاب ارائه نمود که بر غنای 

) انجام 1364(متن کتاب افزود. ترجمۀ فارسی این اثر که توسط علیرضا ذکاوتی قراگوزلو

)، استاد تاریخ مصری 1967(مۀ عربی آن به قلم محمد عبدالهادی ابوریدهاست، از روی ترجشده

نگاشته شد. 

تحلیلی، صدای مترجم عربی و -بر روش توصیفیشود با تکیهدر این پژوهش تلاش می

های ها، مقولههای این کتاب بررسی و تحلیل گردد و با کنار هم قراردادن آنفارسی در پانویس

آثار تاریخی استخراج گردد و در ترازوی مقایسه قرار گیرد. باتوجه به خاص ترجمه و تحلیل 

های آلمانی و انگلیسی در دو جلد های عربی و فارسی کتاب که همانند نسخهگستردگی حجم نسخه

دهی محمد عبدالهادی و که رویکرد پانویسدلیل اینای تنظیم شده و همچنین بهصفحه400

عنوان نمونۀ یکسان است؛ لذا به هشت فصل نخست این اثر بهذکاوتی در تمامی فصول کتاب

موردبررسی پژوهش اکتفا شد. هدف از این پژوهش دستیابی به اطلاعاتی دربارۀ محتوا و علل 

ها در ترجمۀ عربی و فارسی این کتاب و همچنین بسامد حضور هر یک از گنجاندن پانویس

های زیر شود به پرسشبه این هدف تلاش میدهی است. برای دستیابیهای پانویسزیرمقوله

پاسخ داده شود:

4.
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تمدن اسلامی در قرن «دهی در ترجمۀ عربی و فارسی های پانویسترین مقولهمهم-

کدام است؟» چهارم هجری

اند؟دهی بهره گرفتههایی برای برگردان مقولات مختلف پانویسدو مترجم از چه روش-

های آنان مشهودترو در نزدیک کردن متن به درانتخابیک ازدو مترجم صدای کدام-

خواننده مؤثرتر است؟

. پیشینۀ پژوهش2

است که در زیر به دربارۀ پیرامتن در متون ترجمه انجام شدهمتعددیهای تاکنون پژوهش

شود.ها اشاره میبرخی از آن

» ترجمهقیر تحقمتن دی: کاربردهاهای متونناگفته«) در مقالۀ 2002طاهرگورچاگلار (

های تاریخی ترجمه و نیز آشکار ساختن مفاهیم و تعاریف ترجمه در هر ها را برای پژوهشپیرامتن

شده مفید های ترجمهدوره و فرهنگ خاص و رسیدن به شناختی بهتر از تولید و دریافت متن

داند.می

تیابی به هنجارهای را راهی برای دس، پیرامتن»هنجارهای ترجمه«) در مقالۀ 2010شفنر (

داند و معتقد است از طریق ارزشیابی ترجمه و پیرامتن، اطلاعات مفیدی دربارۀ ترجمه می

دهد.هنجارهای ترجمه در اختیار پژوهشگر قرار می

و یورکیوینۀگانبر سههیبا تکرامتنیموضوع پیبررس«) در مقالۀ 1389شکریان (قبادی و 

دیتولیدر چگونگیمیسهم عظیعوامل فرهنگاین باور است که بر » و فرانسهیفارسیهاترجمه

سو کیاثر از کییهادر ترجمهیرامتنیعوامل پیاسهیمقایرو بررسنیها دارند، از ارامتنیپ

یفرهنگیهایدگیچیبا پدیگرسورساند و ازمییاریتیرامتنیتر مفهوم پقیرا در درک عمخواننده

سازد.میهدف آشنا ۀ جامع

های دو ترجمه از پیرامتن در ترجمه و مقایسۀ پانویس«) در مقالۀ 1395هاشمی میناباد (

مدار و پیرامتن در ترجمه را معرفی نمود و سپس ، نخست ترجمۀ پژوهش»یک اثرِ ترِی ایگلتون
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م ها ارائه کرد که هم به بایدها و نبایدها در فراهنویسها و پیهایی را دربارۀ پانویسمثالنمونه

آوردن پیرامتنِ ترجمه ارتباط داد و هم به اصول و روش ترجمه.

های مترجمان ادبی ها و یادداشتعاملیت مترجم در پانویس«) در مقالۀ 1396بلوری (

دهی مترجم را پر کردن شکاف فرهنگی بین جوامع مبدأ و ترین دلیل پانویسمهم» معاصر در ایران

داند.های خود میها و انتخابتلف متن و توجیه تصمیمهای مخمقصد، کمک به درک بهتر جنبه

. روش پژوهش3

ای ای کتابخانهکیفی و از نظر شیوه گردآوری داده، مطالعه،پژوهش جاری به لحاظ رویکرد

دلیل کثرت بالا و تنوع هصورت هدفمند و بو مبتنی بر موردپژوهی است. انتخاب نمونه پژوهش به

بوده است. » تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«ان ها در رمپانویسمضامین 

شود: بندی میهای مترجم عربی و فارسی به دو گروه طبقهدر این بخش محتوای پانویس

.توضیح دربارۀ شیوۀ ترجمه. هر یک از این دو گروه شامل 2.توضیح دربارۀ محتوای متن مبدأ 1

بندی بر پایۀ شود. این دستهیس تعریف میعنوان زیرمقولۀ محتوای پانواجزای متعددی است که به

) است که در بخش پیشینۀ پژوهش مرور شد.1396بندی بلوری (دسته

-متن انگلیسی رمان مذکور بر اساس دستهستا، نخست انواع مختلف پانویس دردر این را

ی های عربی و فارسی رمان بررسبندی بلوری استخراج شد و سپس بازتاب این مقولات در ترجمه

و در نزدیک های آنان مشهودترانتخابیک ازدو مترجم درصدای کدامشد تا مشخص شود 

کردن متن به خواننده مؤثرتر است. 

»تمدن اسلامی در قرن چهارم هجري«. صداي مترجم در ترجمۀ عربی و فارسی 4

متن مبدأيدربارۀ محتوااتحیتوض. 4-1

و توضیحاتی است که به نوعی متن مبدأ را منظور از محتوای متن مبدأ، تمامی اطلاعات

های دهد. پانویسکند و دربارۀ آن مطالب بیشتری در اختیار خواننده قرار میسازی میبرجسته
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که دربارۀ محتوای متن مبدأ ارائه » تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«مترجمان عربی و فارسی 

سازی محتوای تاریخی متن مبدأ مورد رجستهزیرمقوله است که عموما در راستای ب16شده، شامل 

ها شامل موارد زیر است:استفاده قرار گرفته است. این زیرمقوله

. رخدادهاي تاریخی4-1-1

مترجمان عربی و فارسی، ضمن نقل » تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«در ترجمۀ 

جهت روشن شدن دقیق رخدادهای تاریخی ذکرشده در پانویس متن عربی، توضیحاتی را نیز

شود:اند. در زیر به چند نمونه از این موارد اشاره میها افزودهبیشتر ذهن خواننده بر پانویس

.)21ص. ،2016(متز، 5».... ربما یقصد المؤلف أن «ترجمۀ عربی: 

؛گرفتطوری که در مآخذ شیعی آمده است پیغمبر جزیه را مساوی میبه«ترجمۀ فارسی: 

).60، ص. 1364(متز، » ر اهل جزیه را به سه طبقه تقسیم کردنداما از زمان عم

هاي تاریخی. شخصیت4-1-2

های تاریخی در پانویس متن مترجمان عربی و فارسی، ضمن نقل دقیق توصیفات شخصیت

جمله:اند؛ از آنها افزودهعربی، توضیحاتی را نیز جهت روشن شدن بیشتر ذهن خواننده بر پانویس

ألف مائةویقول ابن الجوزی إن معز الدولۀ انفق علی البناء إلی أن مات «: ترجمۀ عربی

.)59، ص.2016(متز، » ألف دینار

فرسایی های ملی مردآویج قلمآرمانۀبعضی مورخان معاصر ایرانی دربار«: فارسیترجمۀ 

ی طلب و ماخولیایی بوده و در راه کسب قدرت شخصکه وی مردی جاهاند. حقیقت آنکرده

اجتماعی ۀگذرانده است. خاستگاه اولیدریغ از دم شمشیر میویژه ایرانیان را بیهها و بانسان

ترین مردآویج و دستاویزهای عقیدتی نخستینش هر چه باشد در نهایت وی در صدد احیاء پوسیده

ی و مقابل مبارزان ملۀین نظر در نقطاهای اشرافیت و سازمان طبقاتی ساسانی بود و ازجنبه

عربی در این مقاله و همچنین محدودیت مقاله از لحاظ تعداد کلمات، از ترجمۀ هایتعدد شاهدمثالدلیلبه.٥
های عربی پرهیز شد.فارسی شاهدمثال
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).33، ص.1364(متز، » ...گیردیعقوب لیث قرار میمازیار ومردمی از طراز بابک و

. ارجاعات تاریخی4-1-3

اثری تاریخی است، طبیعی » تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«که کتاب باتوجه به این

ریخی ن، جهت تکمیل اطلاعات مندرج در کتاب، به منابع تاویسنده و هم مترجمااست که هم ن

ن عربی و فارسی این اثر در کنار تغییراتی که در نام آثار و ارجاعات متعددی بدهند؛ لذا مترجما

ها شمارۀ صفحات ارجاعات داده، در مواردی توضیحاتی را نیز برای راهنمایی نویسندگان بر پانویس

موارد مشابه هم اند. لازم به ذکر است که ارجاعات تاریخی ترجمۀ عربی و فارسی در بیشترافزوده

دهد که مترجم فارسی در بیشتر موارد، ارجاعات تاریخی متن عربی است و این مشابهت نشان می

عنوان مثال:را ترجمه کرده است. به

متز، » (449.المقدسی، ص«)؛ 64، ص.2016(متز، » 119.المنتظم، ص«: عربیترجمۀ 

).64ص.متز، » (508.مسکویه، ص«)؛ 64ص. 

ص.متز، » (106.المنتظم، ص«)؛ 26، ص.1364(متز، » 241.العیون، ص«: سیفارترجمۀ 

)26ص.متز، » (81ص. ابن اثیر، «)؛ 26

ها. مکان4-1-4

های عربی اندک است؛ اما مترجم فارسی با اشرافی که ها در پانویسموارد اشاره به مکان

های های متن عربی، پانویسپانویستربر توصیف دقیقهای تاریخی داشته، علاوهبر اطلاعات مکان

جمله:ها بر متن فارسی افزوده است. ازآنجدیدی را نیز برای توصیف و توضیح مکان

صیرم التی تقع على مدینة المتأخرین إن اسبیجاب هی الفرسوقد قال أحد «ترجمۀ عربی: 

لمکانها. وقد وافق على ةبخرداذعشر کیلومترا شرقی کنکینت، وهذا یتفق مع تعیین ابن مسافة سبعة

.)29، ص.2016(متز، » هذا أیضاً لیفی

های های پیرنه دریای مدیترانه، کوهسرزمین گل سرزمینی واقع بین کوه«ترجمۀ فارسی: 

).5، ص.متز» (آلپ رود راین و اقیانوس اطلس

. عناصر فرهنگی4-1-5

اصلی را ترجمه و های متن مترجم عربی و فارسی، عناصر فرهنگی موجود در پانویس
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های حاوی عناصر فرهنگی که در متن اصلی نبوده را نیز به توضیح داده و در مواردی، پانویس

اند:ترجمۀ خود افزوده

.)82، ص.متز» (ویذکر أن عددهم مائتان وذلک فی مخطوط واحد«ترجمۀ عربی: 

(متز، » استروز یادبود مصلوب شدن مسیح که دو روز پیش از عید فصح «ترجمۀ فارسی: 

).80، ص.1364

ها. فرقه4-1-6

های عربی را ترجمه و توضیح ها در پانویسمربوط به فرقهتوصیفاتمترجم فارسی، بیشتر 

های مذهبی که در متن عربی های جدیدی را برای توصیف فرقهداده و در موارد متعددی، پانویس

نبوده به ترجمه خود افزوده است:

، ص.2016(متز، » کالقرامطةبغیر هذا القول إلا بعض شرار الفرق لا یقول«ترجمۀ عربی: 

22(.

شدند: ملکانیه که به سه فرقه عمده تقسیم میعصرمسیحیان در آن «ترجمۀ فارسی: 

مذهب رسمی بیزانس بود) نسطوری که مذهب غالب مسیحیان ایران و عراق بود و یعقوبیه یا 

» اردن فعلی بودند). م.ی سوریه و لبنان و فلسطین ویعن—مونوفیزیتها (که همان مسیحیان شام

).33، ص.1364(متز، 

ها. عناوین و لقب4-1-7

-های تاریخی در پانویسشخصیتهایلقبمترجم فارسی، توصیفات مربوط به عناوین و 

های جدیدی را برای توصیف های عربی را ترجمه و توضیح داده و در موارد متعددی، پانویس

ها که در متن عربی نبوده به ترجمه خود افزوده است:لقبعناوین و

بل الجزیةله، فإن الجائلیق لم یکن یقبض ضرورةامدروز لا تخمینإن «ترجمۀ عربی: 

.)80، ص.2016(متز، » الذی کان یقبضها عامل الخراج

بیبه دختر که ام حدادند و به اعتبار آنزنان پیغمبر را ام المؤمنین لقب می«ترجمۀ فارسی: 

ابوسفیان و خواهر معاویه زن پیغمبر بود تبلیغاتچیان معاویه برای وی لقب خال المؤمنین یعنی دائی 
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(ع) با دائی خود ودائی افتخاری همۀ مسلمانان را تراشیدند؛ و مفهوم شعار مذکور این بود که علی

).83، ص.1364(متز، » همۀ مسلمانان مخالفت کرده است!. م.

ادها. نم4-1-8

ایدادیخاص، روۀدورکیاشاره دارد که به یائیاشایریها، تصاوبه نشانهیخیتاریمادهان

مترجم فارسی، دارد.یخاصیاجتماعاییفرهنگ،ییو بار معناشودیمرتبط میخیفرهنگ تار

ی هاهای عربی را ترجمه و توضیح داده و در موارد متعددی، پانویسنمادهای فرهنگی در پانویس

-جدیدی را برای توصیف نمادهای فرهنگی که در متن عربی نبوده به ترجمه خود افزوده است به

های عربی است:های فارسی بسیار بیشتر از پانویسنحوی که شمار نمادها در پانویس

اموی به گردن هر روستایی که مشمول خراج و جزیه بود خلفایدر زمان «ترجمۀ فارسی: 

آویختند و روی آن مشخص شده بود که اهل ای سربی میان) صفحه(مسلمان یا غیرمسلم

).63، ص.1364(متز، » ..که نگریزد.کجاست، برای آن

. رسوم4-1-9

که در شودیگفته مییهاتیها و فعالاز آداب و رسوم، سنتیابه مجموعهیخیسوم تارر

ارتباط با گذشته، یقراربریجامعه خاص شکل گرفته و براایفرهنگ کیانیطول زمان در م

. مترجمان عربی و فارسی شودیانجام مندهیآیهابه نسلیفرهنگیهاو انتقال ارزشتیحفظ هو

های مربوط به رسوم فرهنگی در متن انگلیسی رابدون تغییر به عربی و فارسی همۀ پانویس

اند:برگردانده

ملوا فی مواکبهم رایات أو یجوز للنصارى من حیث المبدأ أن یحیکنلم «ترجمۀ عربی: 

80هـ م 1302بولاق سنةطبعةکتاب الخراج لأبی یوسف (صلبانا او مشاعل، أو یخرجوا بسلاح 

. )88، ص.2016(متز، » وما بعدها)، ولکن هذا لم یکن ینفذ عملیا

ویحملون السبح والألواح شیعةمن المکدین یدعون أنهم طائفةوکان ببغداد «ترجمۀ عربی: 

، ص.متز» (الشیعةطین، ویزعمون أنها من قبر الحسین بن علی رضی االله عنهما فیتحفون بها من ال

134(.
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. اشعار4-1-10

دهد، توضیحاتی که دربارۀ یک مطلب خاص تاریخی ارائه میضمنمترجم عربی در 

ابر و بنفارسی ضمن ترجمۀ این اشعار، گاهیمترجمدهد وارجاعاتی به اشعار شعرای عرب نیز می

ویژه فارسی دارد:ضرورت، ارجاعاتی به اشعار مشهور و به

هـ):449المتوفی عام یقول أبو العلاء المعری («ترجمۀ عربی: 

ولیس ذلک من حب الاسلامأسلم الرجل النصران مرتغباًوقد 

)76، ص.2016(متز، »للناظرین بأسوار وعلاممعلمةاو شاء تزویج مثل الظبی 

مطلع این شعر بسیار عالی و معروف چنین است:«ترجمۀ فارسی: 

لحقٌ أنت إحدی المعجزاتوفی المماتالحیاةعلو فی 

، متز» (هاییمرگ پایگاهی بلند نصیبت شد. به راستی که تو از جملۀ معجزهودر زندگی

).114ص.

. احکام شرعی4-1-11

فارسی برگردانده و در های عربی را بهشده در پانویسمترجم فارسی، احکام شرعی تشریح

مواردی نیز برخی احکام شرعی را که در متن عربی پانویس نشده بودند بر متن فارسی افزوده 

است:

فی الموصل یدفع کل واحد منهم دینارا؛ً وکان نصف ما الذمةوکان أهل «عربی: ترجمۀ

.)78، ص.2016(متز، » للحكومةیحصل من الیهود یعطى لرئیسهم ونصفه الآخر 

شیعه در مقام یک اقلیت معارض هم از آغاز اجبار داشته از نظر فکری به «ترجمۀ فارسی: 

شد کلام بیاموزند و دفاع و حمله بپردازد حتی از زمان امام صادق(ع) به شیعیان مستعد توصیه می

).78، ص.1364(متز، » ...با همان سلاح حریفان با ایشان درآویزند

. قوانین4-1-12

های مربوط به قوانین در متن انگلیسی را بدون تغییر و فارسی همه پانویسبیعرمترجمان 
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اند:به عربی و فارسی برگردانده

.)77، ص.2016متز،(»...ویظهر أن الحال «ترجمۀ عربی: 

).76، ص.2016(متز، » ...ولا بد أن یکون «ترجمۀ عربی: 

ها. زبان4-1-13

ها در متن انگلیسی را بدون تغییر های مربوط به زبانو فارسی همۀ پانویسعربیمترجمان 

به عربی و فارسی برگردانده است:

.)111، ص.2016(متز، » ..ولعل أحسن ما یشهد بهذا.«ترجمۀ عربی: 

ها. تقویم4-1-14

ها های متن عربی بسامدی ندارد؛ اما مترجم فارسی در مواردی، تقویمدر پانویسمقولهاین 

ن اصلی را قالب پانویس توضیح داده است: های متو تاریخ

(متز، » شدن مسیح که دو روز پیش از عید فصح استمصلوبروز یادبود «ترجمۀ فارسی: 

).80، ص.1364

آذار،روز)29یا 28شباط (،روز)31از کانون دوم (عبارتندهای رومی ماه«ترجمۀ فارسی: 

ایلول ،روز)31روز)، آب (31تموز (،روز)30ران (حزی،روز)31ایار (،روز)35نیسان (،روز)31(

برای تطبیق اشاره .روز)31روز) و کانون اول (30تشرین دوم (،روز)31تشرین اول (،روز)30(

).133، ص.متز» (م.کنیم که کانون دوم منطبق بر ژانویه و کانون اول منطبق بر دسامبر است.می

. اشیاء4-1-15

در متن انگلیسی را بدون تغییر ءهای مربوط به اشیاارسی همۀ پانویسمترجمان عربی و ف

به عربی و فارسی برگردانده است:

، وکانت هذه فی المشرق برطلةر لباس الرأس عند الیهود یسمى بمصوکان «: عربیترجمۀ 

أبو هـ ألزم المنصور رعیته بلبس القلانس الطوال فشبهها153سنةالجائلیق. وفی أھبةجزءاً من 

.)102، ص.2016(متز، » بدنان الیهوددلامة
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گیري. اعداد و واحد اندازه4-1-16

گیری داده و مترجم فارسی مترجم عربی توضیحات کاملی دربارۀ اعداد و واحدهای اندازه

ها را بدون تغییر به فارسی برگردانده است:نیز همۀ این پانویس

.)83، ص.متز» (...لأن تقریبیةهذه الأرقام «: عربیترجمۀ 

.)83، ص.متز» (...ویقول احد مؤلفی القرن «: عربیترجمۀ 

ترجمهوۀیدربارۀ شحیتوض. 4-2

شود که مترجمان دیده میگاهی» تمدن اسلامی در قرن چهارم«در ترجمۀ عربی و فارسی 

بارۀ یک عنوان مثال دراند، دارند. بهای که اتخاذ کردهسازی دربارۀ شیوۀ ترجمهقصد شفاف

که منظور و یا ایندهند واند توضیح میگونه ترجمه کردهاصطلاح که آن را به چه دلیلی این

دهند و شیوۀ ترجمۀ مقصود مترجم را برای مخاطب مقصود نویسنده را در متن اصلی توضیح می

های این بخش عبارت است از:کنند. زیرمقولهسازی میشفاف

سندهیۀ نواشارایمنظور . توضیح 4-2-1

هایی وجود دارد که در آن مترجم قصد توضیح در هر دو ترجمۀ عربی و فارسی پانویس

جمله:منظور و مقصود نویسندۀ اثر را دارد؛ ازآن

فی القرن التاسع عشر کان حركة الوحدة الألمانیةربما یقصد المؤلف أن «بی: رعترجمۀ

لم تشمل النمسا وغیرها: وترک اهل هذه البلاد ، ولکنها اقتصرت على بعض الألمان، فالوحدةغرضها 

).21، ص.2016(متز، » ...الأجانبمعاملةکأنهم أجانب، وکانوا یعاملون فی المانیا 

جا آورده، مؤلف بقیۀ داستان را نیز که مربوط به مطلب نیست در این«فارسی: ترجمۀ

).69، ص.1364(متز، » همین کتاب بخوانید19تمام حکایت را در فصل 

سندهینوایها تیاشتباهات شخص. 4-2-2

های مترجم عربی در مورد اشتباهات مترجم فارسی علاوه بر ترجمۀ دقیق پانویس

ها یا نویسنده نسخه اولیۀ اثر را در ها یا نویسنده، خود نیز در مواردی اشتباهات شخصیتشخصیت
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های جدیدی شرح داده است:پانویس

بظهور المسیح إلى الیهود بجنوب المتعلقةروری أن نردّ الآراء فلیس من الض«: عربیترجمۀ 

.)125، ص.2016(متز، » المقالةالعرب، وهم الذین یعتبرون آباء هذه جزیرة

مؤلف در آوردن این داستان در فصل مربوط به اهل ذمه دچار اشتباه «: فارسیترجمۀ 

یس بوده، نه مذهب ایشان؛ شده، چه آن عوارض سنگین مربوط به کتان بافی مسیحیان تن

ها بالا و طور کلی میزان مالیاتهکه خود مؤلف در فصل هشتم بیان داشته در مصر بطوریهب

، 1364(متز، .» .ویژه در مورد منسوجات کتانی و ساحلی نوعی انحصار دولتی برقرار بوده است.هب

).62ص.

رفع ابهام ترجمه. 4-2-3

های مترجم عربی برای مورد رفع ابهام ترجمه، یق پانویسبر ترجمۀ دقمترجم فارسی علاوه

های جدیدی شرح داده است:خود نیز در مواردی ابهامات ترجمه را در پانویس

إلى عادةکان یضم المعونةکلام میخائیل غیر واضح لأن منصب صاحب «ترجمۀ عربی: 

بولایة عهد ۀسخن) 116-ب 14(مخطوط باریس ص قدامةصاحب الجند والحرب، ونجد عند 

.)157، ص.2016(متز، » المعونة والحرب

دولت عثمانی در ۀتوجه داشته باشید که مؤلف از کشورهای زیر سلط«فارسی: ترجمۀ

نظر مترجم فارسی در روزگاران مورد بحث مؤلف قرن سوم تا به.گویدآغاز این قرن سخن می

اصلاح و ۀتحرى و داعی—مذهبینه ضد—با تربیت غیر مذهبیعناصر دیوانی ،پنجم هجری

دهد که شواهد تاریخی نیز نشان میطوریهب،اقدامشان بیش از علمای مذهبی بوده است

» ...اندخاستهپردازان مخالف خلافت در آن عهد غالباً از ناراضیان دیوانی برمیداران و نظریهداعیه

).106، ص.1364(متز، 

هاکتابیاصلنیعناو. 4-2-4

ارسی در موارد ابهامات عناوین مترجم فله در متن عربی بسامدی نداشته؛ اما وقاین زیرم

های جدیدی شرح داده است:ها را در پانویساصلی کتاب
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خن از محمد بن علی بن عبداالله بن عباس زعیم عباسیان در ساصل این «ترجمۀ فارسی: 

).76، ص.1364(متز، » اوایل قرن دوم است

توضیح این کلمه رجوع کنید به دکتر علی مظاهری زندگی مسلمانان برای «ترجمۀ فارسی: 

).99، ص.متز» (در قرون...

هاتیو شخصسندهیدربارۀ نوحیتوض.4-2-5

شود؛ اما مترجم فارسی ترجمۀ آن های متن عربی دیده میاین زیرمقوله در یکی از پانویس

را به فارسی نقل نکرده است:

)؛ ترجمه: مؤلف 159، ص.2016(متز، » م مؤلف هذا الکتابولم یذکر اس«ترجمۀ عربی: 

نام نویسنده را نیاورده است.

اصطلاح انتخاب شدهایمعادل . 4-2-6

نداشته؛ اما مترجم فارسی در یک مورد معادل یا بسامدیاین زیرمقوله در متن عربی 

جدیدی شرح داده است:شده را در پانویساصطلاح انتخاب

را در برابر آن » مقاطعه«تضمین یا تقبل که در ترجمه غالباً کلمۀ «ترجمۀ فارسی: 

خصوص در قرن چهارم ههای دولتی بود که بایم، نوعی تفویض اختیار وصول مالیاتگذاشته

ای بود از شروع ضعف دولت مرکزی و خود از عوامل تسریع جریان تلاشی عمومیت یافت و نشانه

).156، ص.1364(متز، » م.-خلافت عباسیان شد. 

. بحث درباره نتایج4-3

دهی در هشت فصل نخست ترجمۀ عربی های پانویسترین مقولههد مهمدنتایج نشان می

متن یدربارۀ محتواحاتیتوض«عبارت است از » تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری«و فارسی 

های متعددی زیرمقولههریک از این دو مقوله شامل ». توضیحات دربارۀ شیوۀ ترجمه«و » أمبد

ها در ترجمۀ عربی و فارسی آمده است:است که در جدول زیر بسامد و درصد حضور آن
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. 2جدول

ترجمۀ عربیزیرمقوله
ترجمۀ 

فارسی

33منظور یا اشارۀ نویسنده

ها یا اشتباهات شخصیت

نویسنده
34

12رفع ابهام ترجمه

2-هاعناوین اصلی کتاب

توضیح دربارۀ نویسنده و 

هاشخصیت
-1

1-شدهمعادل یا اصطلاح انتخاب

713جمع کل

دهد که مترجم عربی و فارسی مقایسۀ زیرمقولات مندرج در دو جدول فوق نشان می

اطلاعات مبسوطی را که نتیجۀ پژوهش شخصی خودشان است بر متن اصلی افزوده و ترجمه را 

اند. هر دو مترجم در برگردان تر کردهفهمتر و قابلبرای خوانندگان این اثر تاریخی ملموس

های تاریخی را با جزئیات بیشتری شرح داده و های متن اصلی، رخدادها و شخصیتپانویس

ها در حین ترجمۀ ارجاعات متن اصلی، توضیحاتی اضافی در مورد موضوعات اند. آنتوصیف کرده

های متن اصلی را با نویسشده در پاهای جغرافیایی توصیفاند. همچنین مکانتاریخی ارائه داده

های مذهبی، عناوین و القاب و مختصات و جزئیات بیشتر شرح داده و اطلاعاتی اضافی دربارۀ فرقه

است. یکی از نمودهای بارز نمادهای فرهنگی در اختیار خواننده قرار داده که در متن اصلی نبوده

ربارۀ ابعاد مختلف فرآیند صدای مترجم در توضیحاتی است که محمد عبدالهادی و ذکاوتی د

های خود گاهی منظور یا اشارۀ نویسنده را برای خواننده دهد. ذکاوتی در پانویسترجمه ارائه می

شرح داده، گاهی اشتباهات نویسنده را تبیین کرده، گاهی ابهامات ترجمه را توضیح داده و برای 
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شده را شرح اصطلاحات انتخابها و رفع آن کوشیده و گاهی نیز عناوین اصلی آثار و معادل

وۀیدربارۀ شحاتیتوض«ها موجب شده که ترجمۀ ذکاوتی در بخش است. همۀ این انتخابداده

، حالت ترجمه و پژوهش به خود بگیرد و در تفهیم بهتر متن براي خواننده که از ضروریات »ترجمه

ترجمۀ متون تاریخی است مؤثرتر باشد.

گیرينتیجه-5

رجمۀ مقولات مختلف پانویس به عربی و فارسی در این پژوهش نشان روش تبررسی

روش اند.دادکه مترجمان عربی و فارسی چهار روش کلی را در ترجمۀ این مقولات به کار برده

نخست، حذف پانویس است. ذکاوتی در یک مورد توضیحات پانویس عربی در مورد نویسنده و 

د که این توضیحات را حشو تلقی کرده است. البته بسامد رسنظر میها را حذف کرده و بهشخصیت

دهندۀ وفاداري مترجم فارسی به متن عربی و دقت وي در انتقال همۀ پایین روش حذف نشان

هاي متن عربی است.پانویس

تغییر پانویس است. مترجم فارسی در برگردان بدوندومین روش، ترجمۀ دقیق و 

ها، اشیاء، منظور نویسنده، اشتباهات احکام شرعی، قوانین، زبانزیرمقولاتی همچون رسوم، اشعار، 

رسد که نظر میاست. بهها یا نویسنده و رفع ابهام ترجمه از ترجمۀ دقیق بهره گرفتهشخصیت

شده ذیل این مقولات بسیار مهم و حساس است و انتقال بدون تغییر آن به خواننده اطلاعات ارائه

جزئی از روند طبیعی کار ترجمه است که دهد که پانویسان میضروري است. این نتایج نش

پندارد را در اختیار مخاطب ها را براي مخاطب ضروري میاطلاعات تکمیلی که مترجم درک آن

دهد. قرار می

روش ترجمۀ پانویس به عربی و فارسی، ترجمه و توضیح است. مترجمان عربی و سومین

ها، عناصر ها و ارجاعات تاریخی، مکانمچون رخدادها، شخصیتفارسی در برگردان زیرمقولاتی ه

ها در ترجمۀ این اند. آنها، عناوین و القاب، و نمادها از ترجمه و توضیح استفاده کردهفرهنگی، فرقه

بر ذکر اطلاعات پانویس، اطلاعات حاصل از پژوهش خویش را نیز بر ها علاوهدسته از پانویس

شود. این نتایج ها شنیده مینحوي که صداي مترجم به خوبی در این پانویسبهاندها افزودهپانویس
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اي براي آسان نمودن مطالعۀ متن براي خواننده است؛ هاي مترجم وسیلهدهد پانویسنشان می

کند باید خواننده نسبت به ها، عناصر فرهنگی را که احساس میبنابراین مترجم از طریق پیرامتن

دهد. د، توضیح میها مطلع شوآن

هاي ، افزودن پانویس جدید است. دو مترجم پانویسپانویسچهارمین روش ترجمۀ 

اندکه در متن اصلی وجود نداشته جدیدي با موضوعات مختلف بر متون عربی و فارسی افزوده

هاي جدیدي را در ارتباط با مقولاتی همچون طور خاص، محمد عبدالهادي پانویساست. به

ها، نمادها، اشعار، احکام شرعی، ها، عناوین و لقبها، عناصر فرهنگی، فرقهتاریخی، مکانارجاعات 

ها یا نویسنده، رفع ابهام ترجمه، عناوین اصلی ها، منظور یا اشاره نویسنده، اشتباهات شخصیتتقویم

، اطلاعات هاشده بر متناصلی افزوده است. وي در این پانویسها و معادل یا اصطلاح انتخابکتاب

اش افزوده جدیدي را که نتیجۀ پژوهش شخصی و کاوش وي در متون تاریخی است بر ترجمه

رسانند.هاي جدید، صداي مترجم عربی را به وضوح به گوش خواننده میاست. این پانویس

گران و مدرسان ترجمه هاي این پژوهش دستاوردهایی عملی براي مترجمان، پژوهشیافته

هاي پانویس در انتقال ترجمان متون تاریخی با مطالعه این پژوهش با قابلیتخواهد داشت. م

هاي این پژوهش به گران ترجمه با مرور یافتهمضامین و مفاهیم تاریخی آشنا خواهد شد، پژوهش

هاي متون تاریخی دست خواهند یافت و هاي مشابه بر روي ترجمههایی جهت انجام پژوهشایده

هاي ترجمه عملی خویش هاي پانویس را در کلاسند توانست آموزش قابلیتمدرسان ترجمه خواه

بگنجانند. 

هایی همراه بوده است. در مطالعه این پژوهش نیز مانند هر مطالعه دیگر با محدودیت

هاي ایم. انجام پژوهشی مشابه بر روي دیگر ترجمهجاري بر یک نمونه اثر تاریخی متمرکز بوده

میق نتایج مطالعه جاري کمک خواهد کرد. علاوه بر این، مطالعه محتواي متون تاریخی به تع

گران از روند تغییر شده از زبان میانجی به درک بهتر پژوهشهاي انجامها در ترجمهپانویس

ها در جریان بازترجمه آثار تاریخی کمک خواهد کرد. پانویس
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